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trditorial : Avèm capitat I El la redaktejo: Ni sukcesis!
Ja dempuèi doas annadas tsperant§ç e autris afogats Jam de dn. jaroj €sperantÔC kal ali,aj subtenan-
de l'occitan, o generalament de las lengas minorisadas, toj de la okcitana, aù §enerale de malpli,multe-
ensagèron d'occitanisar totis amassa Ie congrès mon- caj linguoj, klopodis okci,tanigi, la ôi-jaran UK.
dial d'esperanto d'ongan. Aqui quicôm de plan acordat Jen prouo bone agordigita kun la kongresa temo,

ambe le tènra dei congrès, « Ntliègterranenca - pont en- ,,1\tlediteraneo ponto inter la kulturoj." En La

tre las culturas. » Dins les articles que ségon legiretz sekuantaj artikolol ui ui,dos resume lc'iom bone tt'i
coma avèm plan capitat I ôiu1 sukcesis!

Çtrquelà d'unes nre pausèr'orr de questions sus Ia subre- Tanien kelkaj sertt'is koj demattdis ai trt'i ôu,

vida de tsperant§Ç. E ben, evidentament Iegissètz ara tsperantÔC plu ekzistos. Nu ja, ui eu'idente nun
un numerô de mai. N{as, pretendi pas pel moment que legas plian numeron. Sed mi ne malkaïas, ke ebLe

benlèu n'i aurà un autre, perque sa finalitat prumièra, estos la lasta ôar §r,an plej grauan celon, nome
es a diser la preparacion de l'occitanitat del congrès preparadon de la kongresa okcitaneco, §i. Ja nun
cl'esperanto, es ara causa faita. Urosament Ia collab- hauas malantaù st. Feltôelakunlaboro porlakon-
oracion al congrès èra fôrça mai intensiva que non pas greso est'is multe plt zntensa ol uia skrtbado de

r'ôstra participacion per escriure articles aqui, e vos'n arti,koloj ôi-tie kaj mi elkore da,nkegas al ôi,uj kiuj
nrercègi plan a totis los, qu'avetz ajudat t helpi,s!

La tasca que ven per ieu, que la comenci pro tard, es La uenonta tasko por- nti, koj m2 komencas
de r'éser que le congrès que ven, a Berlin, hiâ un pauc sufi,ôe malfrue, estas prizorgi la platdi,ôecon de

bas-alemand. Aquela's la mieuna lenga pairala que se la ubnontjara Berl'ina LIK. Ti,u estas m'ia patra
parla solament a qualques dezenats de quilomestres de linguo parolata §is kelkdek kzlometrol de Berl'in,
Berlin, e dins gaireben tota l'Alemanha del nôrd, ont kaj en preskaù tuta norda Germanulo, kie Qz nun
ara vendrà oficiala mercès a Ia Carta Europenca. i§os ofi,ciata d,anke al la Eùropa Ôarto.

Le Congrès Mondial d'Esperanto
3100 personas vengudas de 68 païses, totas venguèron
en Occitania per una setmana. E Occitania, l'an tra-
pada, rnai que çô que poguèri esperar d'avança"

Situada prôche de Camarga, N{ontpeihièr es filha dels
reis d'Aragon, ambe un mescladis de las colors de

Provença e de Lengadôc. Aqui avèm costat a costat
garclians de buôus sus lors cavals blancs e jovas en

La UK
3100 personoj el 68 landol, i,li, ôi,uj uenrs Okc'i-
tanrtjen por tuta semajno. Kaj Okcitanujon ili
froti.-c, ytl,i rnttlte ol rn,i o,ntaùe pou'is esperi.

Situante ôe la rando de'Camarga, Montpelh'ièr es-

tas i,d,i,no de la re§oj de Aragono, kun mr,ksajo

de la holoroj rle Prouença kaj de Lengadôc. Ôr-

tie apudas brutgardi,stoj sur siaj blankaj ôeualoj
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vestits d'epôca que dànçon una farandôla. Son acom-
panhats de pifres, tamborins e autbôis lengadocians.
Aqui se reunisson Lengadôc e Provença en teritôri oc-
citan, teritôri de solidaritat. Dimenge, pendent la ser-
ada occitana, tot aquô èra pas mai un sômi : rnu-
sicians, dançaires, cantaires, cavals e gardians de va-
cas fasquèron d'aquela serada a las colors occitanas una
nuèit meravilhosa. Èron guidats pel cantaire Patric, que
Ias cançons ravissantas nos acompanhèron suls camins
remirables d'Occi tania.

L'espectacle novel de Patric es una fèsta, ont dançon
ensems tradicion e modernitat. Voses, guitaras,
acordeon, contrabassa e percussion - totis ingredients
d'una salsa musicala occitana - se reuniguèron a l'entorn
dels cants occitans del Patric, per qu'aquel espectacle
siâ pas doblidable dins ia memôria dels congressistas.
Musicians triomfalament fats de Ia Nzliègterranenca e del
Sud, danças que bolégon, ont i a la farandôIa a costat
del bolero, una balada trapa una rumba, e las espec-
tators prénon part a 1'estrambôrd d'aquel pais del sud
entre Espanlra e ltalia.
La peça de teatre misteriôs a far somiar, « Melusina
la Granda Fada » presentada pe1 Teatre Crisalida de
l'actora Solèna aviâ doas partidas, en tot un trentenat
de vèrses en occitah.

En defôra del centre de congrès un grand concert a
quatre partidas aguèt lôc. « Decembre Blu », un trio « a
capella » cantava cants populars de diferentas regions
d'Occitania. « Gacha Ernpega », un trio
polifonic espectaclôs de Marselha) can-
tava en dialecte provençal. Les tres can-
taires de Gacha Empega son ensenhaires
dins I'escôla Caiendreta bilinga.

0,| - 0B

kaj kosturni.taj junulinol, kiul dancas .farandolon
akompanate de la languedokaj fiTroj, tamburi-
noj, kaj hobojoj. Ôi-tie unui,§as Lengadàc lcal

Prouença en teritorio okcitana, teritorio de soli,-
daro. Dirnanôe, dum la okcitana uespero, ô,io ôi
ne plu estis reuo: muzr,kistoj, danc'istoj, kant,istoj,
ôeualoj, kaj brutgardi,stoj estigis el tiu ôi uespero
kun okcitanaj koloroj plej belan nokton, guidate
de la kantr,sto Patrik', lc'ies rauaS kanzonoj akorn-
pan'is n'in sur ti,uj mirindaj uojoj de Okcitanujo.

La noua spektaklo de Patrilç' estas festo, en kiu
kundancas trad'icto kaj moderneco. Voôoj, gttaroj,
akordiono, kontrabaso, perkut,instrumentoj - êi,uj
tngrediencoj de muz'ika okc,itan,ia saùco - kuni§as
ôi,rkaù la okcttanaj kantoj de Patrik', por ke tr,u
ôt spektaklo restu neforgeseble por la kongresct,noi.
Muzikistoj tri,umfe frenezaj pri, Mediteraneo kaj
sudismo. impetegaj dancoj, kie farand,olo apudas
boleron. balado renkontas rumbon, kaj la spektan-
toj partoprenas la entuz,iasmon, de ti,u ôi, suda
lando inter Hispanujo kal ltalujo.
La m'istere reu'igema teatrajo ,,Meluz,ina la Granda
Fei,no" prezentita de Teatro Krizalido de la ak-
torino Solen' enhaais du partetojn, entute tri,deko
da uersol en la okc'itana.

Ekster la kongresejo okazis granda koncerto
kuarparta. ,,Decembre Blu". trzopo ,,a capella"
kantts popolajn kantojn de plel diuersaj partoj de

Univêrsâlâ Kongreso

Okci,tanujo. .,Gacha Empega'l bri,la
polifoni,a triopo el A,Iarselha, kant.is en
la prouenca dr.alekto. La tri, lsant,istol
de ,,Gacha Empega" estas 'instruistoj
en la Calendretas, dulinguaj lernejol\::y>r-?:_do EsÊeranto (okcitana kaj franca)

Iÿe nur dum ludrs la ,,Footeuse de Oa,i", multaj ho-
moj dancis. Ili estas noua uirina qrupo el Tolosa
el la ôzrkaùajo de Claudi StCRn, k,iu ,uenis k,.tn

ankari aliaj muzi,kistoj por prezenti kantojn de sia

fama gru,po ,,Fabulous Trobadors". Kio ege §oji,gi,s
m'in estas ke el grupo de lokaj junaj spektantoj
unu jarn lernis la okc'itanan, dum ali,a di,ris ke

li sufite bone komprenis nian d'ialogon, pro ofta
aüskulto de tzaj grupoj.

,,Kaj Tiel Plu" don'is antaù 500 personoj bonegan
lconcerton de tradiciaj katalunaj kaj okcitanaj
kantoj ôi,uj krom ,,Se Canta" traduki,taj espe,r-

anten. sed ôiam kun anonco ltnue en la oriqina
linguo de la kanto.

Dum ia unua IKEL*)-fakkunstdo preleg,is Jacme
TAUPIAC pri la temo ,[a malfacila situacio
de la Okcitanparolantoj". Post enkonduka

Aquô's pas solament quand joguèron << Footeuse de
Oai >>, que fôrça monde dançavon. Son un grop nor'èl
de llbiosa de l'entorn del Claudi SrcRn, que venguèt
amb encara d'autris musicians per presentar cants del
sèu grop plan conegut, « Fabulous Trobadors ». Çô que
m'agradava plan, es que d'un grop de joves espectators
locals i a un que ja aprenguèt i'occitan, pendent qu'un
autre diguèt que comprenguèt mai o mens nôstre dialôg,
qu'escotava pron sovent de grops coma aquô.

« Kaj Tiel PIu » balhèt davans 500 personas un concert
bonàs de cançons catalanas e occitanâs, caduna,
manca « Se Canta », revirada a l'esperanto, mas cada
côp anonciada çô prumièr dins ia lenga originala del
cant.

Pendent la prumièra session d'IKEL*) (Comitat In-
ternacional per las Libertats Etnicas) Jacme Taupr,qc
fasquèt un discors sus « La situacion malaisida dels



tsperantÔC - Numerô 4 octobre f oktobro'98 .)

Occitanofôns >>. Après aver atirat i'atencion sus

la similaritat fonologica/fonetica entre la lenga d'ôc
e l'esperanto, le sénher Teuptac contèt brèvament
l'istôria de la lenga al milenari passat. Segon el, pendent
la segonda mitat del sègle 19q F. \4lsrner, (premiat-
Nobel en literatura 1904) fasquèt renaisser Ia conscienca

de I'occitanitat. Aprèp la segonda guèrra mondiala
(1945) fusquèt fondat l'Institut d'Estudis Occitans, plan
actiu pendent las darrièras cincanta annadas. Certas
l'occitan es pas una lenga môrta, mas es pas tot a

fait fals de suspausar que moris per causa d'etnocida.
Per exemple l'assemblada nacionala de Flança decidèt
que le francés es la sola lenga d'aquel estat, al lôc de

i'ajudar ambe las autras lengas minorisadas. Çaquelà i
a quaiques espers, per exempie las Calandretas, ont pel
rnorrlent 1300 mainatges o aprenon tot en lenga occ!-
tana. L'estatistica remarquèt que en 1997, lgYo de la
populacion sabiâ parlar occitan. Dins la pichona Val
d'Aran en Espanha I'occitan es oficial e cada mainatge
dèu 1'aprene.

Pendent la segonda session d'IKEL+) Sergi GnaNIÈn
fasquèt una charradissa. Botava en relèu ies cambia-
ments essencials de I'opinion publica en França concer-
nant las lengas << regionalas. >> Bn 1994 l'institut de son-
datges mai important en França mostrèt que 93% dels
Franceses considéron las lengas « regionalas » coma una
partida de la cultura francesa, e queTTYo son favorables
a lor prôteccion. Duscas 1960 aquelas lengas èran con-
sideradas coma una barrièra a l'evolucion intelectuala
e coma patoès de vilatge. Le nacionalisme francés evi-
tava f instruccion dins de lengas pas oficialas del pais

e tanben d'autris païses, per exemple Ia lenga catalana
vesina. B0 congressistas prenguèron part a 1'expausat,
mas pr'amor que manquèt le temps, solament una pon-
hada poguèron pausar questions.

Pendent Ia setmana i aviâ tres corses « L'Occitan
lèu fait. » 150 personas participèron, pas solament
d'occitans e catalans, mas tanben, entre autris, france-
ses, italians, alemands e quitament japoneses. Totis
cantavon ambe jôia per exemple le « Se Canta >> sovent
ausit al congrès, mas s)interessèron a Ias especificitats
de lenga e de gramatica.

Especialament per aquei cors revirèron le librôt « Parli
occitan » de Joan RIcosre. Tanben pel congrès
fusquèt revirat le roman « La bestia dôu Vaccarès >>

de Josèp d'Aneeuo. Emai se publiquèt una antologi-
eta de la literatura occitana desempuèi i'edat mejana
en dos quaserns. Aquela ôbra completèt Ie discors sus

la literatura occitana desempuèi I'edat mejana a travèrs
le barôc e le segle passat duscas la moderna. Èra es-

cotat de qualques centenats de personas d'una granda

atent'igo pri aro da preci,pe fonologi,aj/fonetikaj
si,mi,lajoj inter la okc'itana li,nguo kaj Esperanto,
s-ro TAUPIAC sktzr.s la h'istorion de la okc,itana
l'inguo dum la pasrnta jarmi,lo. Laù li, en la dua
duono de la 19a jarcento F. XTIISTRAL (Nobel-
premi'ito pri, l'iteraturo 1901) reuiuiqis la konscion
pri,Ia okc'itaneco. Post la dua mond,mi,li,to (1915)
esti,s fondata la Instr,tuto por Okcitanaj Studoj,
k'iu tre aktr,ui,s tra la pas'intaj 50 jaroj. Certas, ke

la okcitana ne estas mort'inta l'inguo, sed ne es-

tas tute maltrafe supoz'i, ke §i, estas mortanta pro
la etnecmort'igo. Ekzemple la parlamento Fran-
cuja deci,di,s, ke la franca estu la sola de ti,u ôi,

Stato anstataù helpi la malplimultecajn linguojn.
Tamen ekz'istas 'iuj esperoj, ekzemple /a Calen-
dretas, k'ie nun 1 300 gei,nfanoj lernq_s ô'ion per la
okc'itana l'inguo. Stati,sti,ko konstat'is, ke en 1997,
19% de la lo§antoj sc'ipou'is parol'i okc'itane. En
la malgrandega Aran-ualo Hi.spanuja, la okc'itana
l'inguo estas ofi,c'iala kaj ôi,uj i,nfanoj lernu §i,n.'
Dum la dua IKEL*)-fakkunsi,do prelegi,s Sergi
GaewÈa. La preleganto reli,efi,gi,s la esencan
ïan§i,§on de la publika op'in'io en Francujo kon-
cerne la ,,regionaj" linguoj. En 1991, la ôefa

op'in'i-esplora tnstituto de Francujo montris, ke

93% el la Francoj opi,n'ias la ,,regionajn" l'inguojn
parto de la Franca kulturo kaj ke 77% el i,li. fa-
aoras 'ilian protektadon. Gls tgOO ti,uj li,nguoj es-

t'is kons'iderataj ki,el barajo al i,ntelekta euoluo kaj
ki,el ui,la§aj linguaôoj. La franca naci'ismo euitis
instruadon pri la enlandaj kaj eô pri la eksterlan-
daj ne-Stataj li,nguoj, ekzemple pli la tuj najbara
lcataluna hnguo. Partopren'is pli ol 80 gekongre-

sanoj, el ki,ul - pro tempomanko - nur manpleno
hau'is eblon fari demandojn kaj aldonojn.

Dum la semajno okaz'is tri,foje hora kurso ,,Ok-
citana Eksprese". 150 personoj partopren'is, ne

nur okc'itanoj kaj katalunoj, sed ankaù i.a. fran-
coj, r,taloj, germanoj kaj eô japanoj. Ciri ne ,u,
§oje kantis ekz. la dum la kongreso ofte aùdi,tan

,,Se Canta", sed ankaù tnteresi,§ts al la li,nguaj

speci,fajoj kal la gramatiko.

Speci,ale por tiu kurso traduki§is la lconata lerno-
l'ibro ,,Parli occitan". Ankari por la kongreso

traduki§i,s de Josèp I'ARBAUD t'ies romo"no ,,La
besto de Vakareso", kaj lcrome eldoni§i,s duka-
jera antologieto de okcitana l'iteraturo ekde la
mezepoko. Tiuj uerkoj bone kompleti,gi,s la prele-
gon pri la olcc'itana l'iteraturo elcde la rnezepoko

trans baroko kaj la lasta jarcento gis la moderno.
Gi estis aùskultata d,e pturaj centoj de personoj
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curiositat sus aquel subjècte.

La premsa francimanda acompanhèt le congrès força fa-
vorablament. tr atal I'occitan i trapèt tanben sa plaça.
Le Figaro conservator e legit en França tota, men-
cionèt Ie discors sus la literatura occitana, que ôm pôt
dobtar se qualqu'un de defôra sap çô qu'es. D'autra
part le Midi Libre regional, que nos josteniâ pendent
la setmana tota, publiquèt un article grand jol titôl
« L'Occitan e I'Esperanto, metèis combat ? » que i
mostrèt plan las rasons de democracia lingüistica que
fan que les esperantistas s'interesson tant a las lengas re-
gionalas e morentas, e f interès que per aquô occitanstas
coma Claudi Stcnp an sus I'esperanto.

k'iuj sci,eme demand,is multon.
La franclinguaj publikajoj tre fauore akompan'is la
kongreson, kaj pere de §i, ankaù la okcitana t,ie

trou'is spacon. La konseruema tutlanda Le Fi-
garo menc'its la prelegon pri, la okc,itana literaturo,
kuankam oni, dubu ôu eksterreg,ionano sc,ius, kio
tio estas. Alifl,anke la regiona Midi Libre ki,u

regule seku'is n'in dum la tuta semajno grandan
art'ikolon ti,tolis ,,La Olccitana kaj Esperanto, ôu

Sama Lukto?" en lciu §i, bone prezent,is la tr,alojn
de li,ngua demokrac,io, k,iu ,igas esperant,istojn stn
'interes'i al regionaj lcaj mortantaj linguoj kaj la
'intereson, krun pro t,iu olçc,itani,stoj ki,el Claudi,
StCng haaas pri esperanto.

Perqué l'Occitan en Esperantia ?
Jen ambaùl'ingaulo donas por la aliaj okci,tani,stoj siajn'impresojn pri,la bona funkci,ado de nia lcongreso kaj
pri, la ti'aloj kiujn ili, pouus hau'i por subten'i esperanton kaj pere de §i sian propran linguon.
Nos venèm de veire, J. Tauprac e ieu, al congrès esperantista universal. I fasiam cadun una charradissa.
Èri pas jamai anat a un congrès esperantista, e fasiâ bèl temps qu'aviâi pas pus gaire tocat a l'esperanto.
Luènh de tota idèa preconcebuda, saviâi per i èsser anat veire de près qu'es quicôm de plan fotut e d'eficaç.
(Es pas original, IJmberto Eco, André \4artinet e plan d'autres, que son pas d'ases, pensan çô mème). N4as
sabiâi pas brica quina vision del movement esperantista m'anava donar aquel congrès. A la reflexion, es
fôrça mai positiu que tot çô qu'auriâi pogut imaginar.
1) Seriôs : 3200 inscrits pagants (e pro car : logar lo Corum de i\4ontpelhièr ambe totes sos servicis, es pas
de parpèlas d'agaças) mas ambe de sistèmas per ajudar los malauts del pôrtamoneda. Un fum d'activitats
en parallèle (mai de 200). Degun dintrava pas al Corum sens lo « badge » d'inscripcion. Tot començant a
l'ora petanta. 5 mn après lo començament, un benevôl a la pôrta de cada sala per empachar los retardataris
d'entrar, que foguèsse pas la fièra. A la fin, a cada sala un benevôl que te veniâ escampar las gens perque
l'activitat seguenta poguèsse començar tanben a l'ora petanta. Un sistèma ingeniôs, eficaç e comôde per
poder passar de messatges escrits a qual vôls (çô que sembia impossible ambe tant de monde, e venguts
de pertot). E un << jornal del congrès >> cada jorn. E una sala documentada per ia premsa. E de benevôls
d'acuèlh o d'ajuda. N'i a que creson que i a pas d'atmosfèra simpatica en defôra de la mèrda. E ben non :

Aquela eficacitat empachava pas brica una atmosfèra fôrça bona. Lo Corum de Montpelhièr semblava un
buc de gents urosas, pendent una brava setmana.

2) Dinamisme : De gents de tota sôrta, ambe una proporcion fôrta de .joves. Un fum de taulièrs e

d'associacions fôrça variadas e d.esparièras (los medecins, los radiô-amators, ios ensenhants, atal coma los
vegetarians, los rockers o los avugles...). lln fum de benevôls. Una edicion variada e abondosa. D'accions
e de projèctes fôrts (trx. : Lo prèmi del melhor filme original videô en esperanto ; 1o projècte de numerizar
totes los iibres ancians agotats, malaisidament reeditables sus papièr ; i'accion pels Dreits Lingüistics a
I'ocasion del Cinquantenari de Ia Declaracion Universala dels Dreits de l'Ôme, 1o 10 de decembre 1g98
venent ; 1o projècte « An 2000 », que cal pas mancar sa portada publica simbolica ; lo centenari de
I'associacion esperantista francesa aqueste an ; etc.). 70 païses (250 Japoneses..., un despart en Africa...).
Una côlha de responsables que son manifèstament de monde serioses, e que se sentis que sabon çô que
vÔlon, e a l'encôp que son portats per lo dinamisme de la basa, e tanben ambe lo sens de I'accion publica
oficiala..

3) Nivèl : Una bona part de las conferéncias de nivèl naut, de tipe universitari. Un nivèl general elevat.
Los atalhièrs e activitats fôrça frequentats çô sembia. un public interessat e participaire.
4) M'avisèri tanben que l'fIEA*), l'associacion esperantista mondiala, a pres dempuèi qualques annadas de
posicions oficialas fôrça netas e ofensivas en favor dels dreits iingüisiics. Ôm pôt trapar segur d.ins lo move-
ment esperantista de nacionalistas franceses o de centralistas per principi. o de mondialistas uniformizaires,
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estent qu'i a naturalament de tot dins aquel movement. N4as los Franceses ni las gents de lengas dominan-
tas i son pas ios mai fôrts. Aquelas posicions oficialas en favor deis dreits lingüistics me semblan pas de
negligir. Es un sosten per nosautres. Un mejan de difusion. E un pes internacional, estent que I'UEA*) es

en relacion oficiala seguida ambe I'UNESCO, ambe 1'ONIJ e ambe los organismes europencs.

5) En mai d'aquô, agèri l'experiéncia, qu'aviâi pas aguda aperabans, de l'esperanto parlat per d'unes d'un
biais complètament natural, coma per de << natius. » Amai descobriguèri d'esperantofônes de naissença.

Rares, segur. De parents de iengas diferentas que se coneguèron per i'esperanto e I'an coma lenga de

familha, mai que mai quand vivon dins una environa d'una autra lenga encara. Un Ongrés maridat ambe

una Francesa e que vivon als Païses Basses : L'enfant a l'esperanto coma lenga de familha, 1o Neerlandés
coma lenga sociala e probable l'Ongrés e io Francés coma autras lengas d'educacion e lengas segondàrias
de familha, cada côp que va als païses dels papets.

L'esperanto es clarament una lenga auxiliària. Es evident, tanlèu qu'ôm i va metre lo nas, que maldespièit
aquô es pas brica rudimentari e qu'es complètament capable d'una precision tan granda, o mai, coma
las lengas ditas « naturalas. >> Pasmens, sa foncion de lenga auxiliària (e desprovesida de la prigondor
sociala e istorica de las lengas ditas « naturalas ») semblariâ, quinas que siân sas capacitats expressivas,
lo limitar a d'usatges utilitaris luènhs a I'encôp dels usatges de creacion culturala e deis usatges parlats de
communicacion sociala correnta. E donc, fin finala, que 1o « nivèl d'expression » (parlat e escrit) li sufis.

E ben non. Foguèri forçat de constatar que fonciona efectivament exactament coma tot autra lenga dita
« naturala », per un nombre non negligible de gents. D'un costat, la facilitat estonanta d'aprendissatge de
l'esperanto permet a las gents d'arribar ]èu fait al « nivèl d'expression ». (Seguiguèri una charradissa sul
Berbère d'una filha qu'a començat d'aprene l'esperanto fa uèit meses e que se'n sortissiâ pro plan). D'un
autre costat, I'abséncia de grop social e territorial de « natius >> e Ia raretat del « banh lingüistic >> ambe
de parlaires << perfèctes >> son de mancas per passar al nivèl d'usatge complètament natural : Atal, i a per
ara en esperanto, me sembla, un escalon, una separacion mai sensibla entre lo « nivèl d'expression >> e 1o

« nivèl d'usatge cdtrent natural. » Dins las iengas ditas « naturalas », aqueste passatge me sembla mai
progressiu (tan dins 1'evoiucion lingüistica d'una personâ coma d'un parlaire a l'autre).
Es pas sens consequéncia : Amai de naissença, los esperantofônes son pas jamai monolingues, estent que
l'esperanto es pas la lenga de cap de grope social ni territorial. Los occitanistas) sens se n'avisar, son
marcats per las abitudas e la mentalitat francesas, que fan considerar 1o plurilinguisme vertadièr coma
quicôm d'extraordinari e d'anormal.

Dins las Americas, ont f immigracion es istorica e « estatutària » dins fôrça endreits, Ios plurilinguismes
vertadièrs, Ias gents los veson coma quicôm de banal. Coneguèri de cases ambe alemand-una lenga indiana-
castelhan (Chile), castelhan-anglês (USA), castelhan-suedés-alemand-francés (Argentina). Lo monolin-
guisme d'un costat, e lo non-barrejadfs de gropes de lengas diferentas d'un autre, es una vision puslèu
Europèa e mai que mai Francesa, e probable despassada ambe los càmbiaments tecnics de la vida modèrna.

En França tanben, i agèt pasmens totjorn de gropes importants, plurilingues de generacion en genera-
cion : una bona part dels Josieus, dels carracos, dels descendents d'immigrats, dels vesins de frontièras
lingüisticas : La religion nacionalista francesa oficiala dempuèi dos sègles amaguèt aquel fenomène dins la
consciéncia sociala, e ajudèt a ghettoïzar aqueles gropes. Cresi qu'aperabans, èra plan diferent, e que 1o

plurilinguisme èra conscient e sentit coma normal.

Pendent lo debat que seguiguèt ma charradissa, qualqu'un me demandèt cossi la lenga occitana poiriâ con-
tunhar de viure se la comunautat sociala occitanofôna demesissiâ e s'agotar.a. Bèstia coma siâi, respondèri
solament qu'una lenga es pas un organisme vivent al sens prôpri, qu'aquô es pas qu'una metafôra, que sufis
d'utilizar una lenga perque foncione, coma o prôva çô de l'Ebrèu, que pendent de sègle foguèt pas res mai
que quicôm coma lo iatin de glèisa de fa cinquanta ans, e que ara es una lenga perfèctament << viventa >>,

coma se ditz. Mas agèri pas l'idèa de li respondre que el aviâ plan la tôca de far foncionar l'esperanto coma
Ienga non-exclusiva plan « viventa >>, e qu'aquô semblava marchar, amai 1'esperanto foguèsse pas apiejat
sus cap de comunautat sociala ni mai territoriala impregnada de lenga e de cultura - es a dire qu'a de

condicions plan mai desfavorablas que seriân las de l'occitan se un jorn aviâ pas pus cap de comunautat
sociala occitanofôna.

Tot aquô me confirma dins l'idèa qu'i a pas un modèl unic de foncionament d'una lenga. Un fum
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c1'occit:rrristas r.'ivon blocats clins la nostalgia clel nrclrrolingr.risme occiLan cle rrr)stres I)r1l)ertas (conscricn-

tarlreltt o pas). Sc cal metre dins la clôsca que, urla.i sc l'ocr:itan cleviti pas pus jartrai aver rlc grope sociai o
territorial ocr:itnrrofôrtrl. tti rnai c\sser pcr degun ienga cxclusiva rri rnai prirrcipala, ni mai èsscr territorializat.
r-' se 1os Frilrrr:itnatrrls veniirn supermajoritaris dins 1os mcnrlres recantorrs c1e 1'Occitania. l'Occitiirr seriâ pas
forçacianrerrt fbtrrt. Poiriâ pr:r{èctanrerrl contuu}rirr rle viure - c}ins cie conclir:ions dilèrcrrtas e d urr biais
c1iIèrent. (D'ircl-rcl:rs c:ondicions extrèrnas, uc sèrn I)àsmerls fôrça 1uènh..). Ln clestin cle 1'Occirari rlepencl
cle1s Occitarrs, punt.

Conclusions : a) Sabiâi l'csperanto aclaptat e cfir:aç per sas tôcas cle lenga auxiliària. \'esiâi rpe 110

arrs <le fonciortarrtent rlirrs un public cl'urr rronrble pas ncgligible. rnonrlial, variat, e q1lc se renor.èla. cs

una capitarla. Iic pcnsavi pasûlcl1s qu'aulbe Ia situacion lingiirstica rnorrdiala actuàla, li caldriâ urr temps
lorrgiïs c non previsible per s'espanclir <le biais a r-omplir sas tôcas.

L'inrpressiou clu'agèri me fa cambiar cle ve-jaire. Fa bè1 ternps t1u" r'resi I)as l)us a un cleterntinisrne istoric
rlre ten iras corrrlrLe cle las pients. Coneissi pas 1'a\'cnir', pasmens. ambe de gerrts seriôses. clinalriclues, d'un
bon nivèI, que saborr voier, que sabon ànar ccrcàr' los trliats que cal. clre sabon irlr.entar e organizar d'accions
intèrnas tatr corrra ci'accions cap a l'opinion publica e d'accions cap als gor,èrrrs e als organisrles interna-
ciotrals. m'trstonariâ pas irrica clrte 1'eslreranto arribèsse a « far lo traucr » e r:onegrrèsse tle rlersr-oloirarnents
:rra inirnagirrables, dins pas mai d'una gcrrclacion.

b) Ieu. cyre practiquo\ri 1'esperanto clcmpuèi bè1 trrieu, aviiri pas c'onsciéncia dc las posicrions ohcialas cle

l'UEA*) t,ocant als c.lreits lingüistics. Donc, es pas irnrtile rle las faire corréisser. I ar.èrn rr:rturaiaurent
interès. Segur, es I)as aisit, estent c;.r'i a erlcara cle rnoncle ciLrc lllcrrorl los espcrarrtistas prer cle fâdats.
Pasmetts. sènr pag:rts, lrosautres, lrer saber la pertinéncia dcl rrôstre pror'èr'lti. cpre « 1a vet'tat cs corntr l'ôii.
finis totjorrr per verrir clessris. »

c) -{rrrtLi, pernsi que i zr d'ajucias rcciprôcas e dc collaboracions a sa}rer rrrontar arnbe I'L,E-{. Esperanto-
France. las associacrions esperantisttrs regiorialas, localas, an-rbc II{EL*) (una assocriiLr:ion menibre de UtrA
pcr las leng:rs e culturas ninoritàrias), f irssociacion €spr:ro,nf§6. r:tc. L'avenir c1e 1'ocr:itarr es entre las
tntrns tlels Oc:cit.ans. e de pas degr.rn rnai. nc sirii cornplètamerrt scgllr. Pasrrens. i arribaleni pas sols.

Sèrgi Gn.txtÈn

La Cançon de la Copa Kanto de la Pokalo
-\qrrela canÇolr de Freclerric NIIsrR.,rl cs rnai o rnens ,lena l;antr: tlc Frr:der-tc lt:[rcrnlr csto,.s kuazn,ù la
f irnrta de Provcnr;a. Es trn pauc citacla en occitan lûrnnct de Pro'uert,ço,. Gz et e.stct,,s i,ornete ci,ttta
per-Pcter \I.rYlr: al rnes c1e novcrnbre clins son librc e.rt l,u, okeilo,nn, de Pr:ter Ll.\YLE je nctre.rn.brct

rrrotrclialatncttt cottcgttt « N{on Anrrada en Ploverrça. >> en s'i,a ntortd.farrt,u, ltbro.,il[rrL,Jaro r:rt, Pror;r:nça".
Ptrregrtèt crl csl)cl'illllo clins La Prot'e:nc:c Libérée i, Gi a,pe:lis e.n r:sytrt-onto e,rt La Protrnc:t Libérée
l'occasion clcl t:ongrès frirncés cl'esperarrto cn 1968 a-n- okoze tle lo.francu, konttresct de 1968ct, e:n, Ai,s de

Ais cle Pror.ença. Prr.trtr:rr,ç:tL.

Prrrvenqaus. r'eir:i la copa Prouenr,ctl,'. 1en la poko,l,o

Qrre nos r'èrr cli Ciatalirns : Venas Qi de Kctto,htil
A rle reng begrir:rn err trripa Lo,ri Lct t.t?,c:'nz trirr,l;u, o,re

Lo r.in prrr tlr: rtôstes plarrts I Pet l,o t,irt d,e nio, qru,ntl,'l

Rcpic: R.ipe:tajo;
Colra santa Potct su,rr,l:to,

E vcrst-Lnta. kaj t,er'ïl,rûa,.
\irèjir tr plens lrôrcls, Ver'3Lr tro,rt,s bord,',

\irèja abôrcl Ku,rt rt.brt,nrl '

Lis estrnnrlrôrrls l^iu,,j A:urr, t:l;za,lt'
E l'cuiu,aris c1i {ôrts | [,' ,urtltr:.t,ort, d,e la .fort'!

D'rrrr vit)lh pc)ltlc fièr c libre De: fiercL 
.prapoltol,o

Sitrrrr berisai ia finiciurr : E,sta,s eltle. rti l,o, f.n';
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E. se tornb:rn li Fclibrcs,
lbrnbari\ rrôsta nacion.

D'Lrna ra(ja que regrelha
Siarl Lrcusai }i promiers gleusj ;

Siarr bensai clc la patria
Li , *1rorr- r' mai li plicrrs.

\irèj a-rros 1is espcrançtrs
E li rair.cs clau jor,ènt.

l)arr passat la rernetntlrarrça
tr la fè clirrs l'an clue vèn.

\irèja-r'ros 1a r:onncissènça
Diiu \rerai e mai dau Bèu,
E lis zir-rtis joissèrrças

Que se tmlan c.lau tombèu.

\irè.ja-no-s la Poësra

['r'r' , :rtrt;rt lOl ÇÔ ,1tLo vitt.
Clar cs c1a 1'ernbrosia
()ue rrersrrnrcla 1'ônre en Dieu.

, t.!.""} *t'r, L t;.yl.

Ko1 sr .folo,s lo Felibro.l ,

Fo,l,o.s o,nko,u Lct, rta,r:i'.

Dr: pra,raso rt: Qer-rn,o,nta

E,sto,.s e:ttl,e 'rt,'i l'ekstar' :

E..lu.* ni rlt l,t pult'rr.io

La i:e,ftnr,nk' ka1 la q'uid,o,r'.

V, t'.irt .lurrt pttt ni l' e.,7tt t,tjtt
I{uj la reuojn d,c L' ju,nrr,l'.

D, l' ,.1 inl'lu tt ntPntotoJtt
Je L' estont' la fidon, plu.

VerSu jam lo, t'uto,n tlu"on
De lo llcr-' l;a1 de l,a Bel',
Ka1 la altr'tiuel,an, §u"on
Ki,u spt,tas al t,ornbel'.

Vcr3u,'1 arrt, la, P oezi,on

lot l', urt'tttt l,ttttltr rti,
C,tr gt ,.'lo> l' urttLtro:i,,
Kitr lt t',r., ltttrrtLttt Di'.

Por l,u, ql,oro d,e la la,n,do

e ru ut t rr JirtAttttscnl.
Ku,talu'n', e.i: loro". fro,to
I\u,n,u, n,i, en, ,so,rno, sen,t'.

,ut

.,'1

lt' 1*ç* .. * . o*
r

Per. 1a giôr'ra clau terraire
Yautlc' errfin rlue siatz conscn

Catrrlarrs. cLe hrèrrh, ô fi'aircs,
Corrur.rricrrrr totis ensèms !

Le N4anifest de Praga
Acl.rei clocurnent 1ançtrt cierrrllrèi lo 81! Congrès Esper-
àrrtistr,r Unilersal a Praga en '96 1;reserrta plan le vejairc
clels eslreraritistas suls problems de lenga. A .ja recebrrt
12 0()il signatrrras err c;ô cle LltrA*). L'àr,èrn aqui revirat
pel plrrnrierl ctrp en occitan pcl Scrgi Clrr,rsrÈit. :

Nosarrtres. rriernbrcs clel movemcnt rnorrditrl pel Ia pro-
rnoc'ion cle I'espcrauto, zrclreçarn aiceste rnauifôst a totes
los gor'èrrrs. a totas las organisaciorrs interrracionalas,
c 11 totrrs los ôrnes cle borra volontat, rlecltrram nôst,ra

lclnra intenc'ion <le traballttrr de longtr lrer las tôcas aici
exprinriclas. c invitanr c'acla organizacion c cacla personii
a, se .junhcr :r nÔstles esfÔrcres.

Lanqat err lE87 r:orrra pro.jècte de lerrgtr auxiliartr pel la
cornLrrricrar:ion interrracionala, e vÉ)rlgut lèu firit una lengrr

confla clc vicla e rica cle nuàrlças. 1'esperarrto ck:nrpuèi ,ja
mai Ll'u1r sèg1e fbnc'rorla per religar 1os ôrrres perr c1clà 1:rs

barrièrirs lingriistrr:iLs e culturalas. N,Ientret,ant. 1as tircras

cle los cluc Lo parlarr arl pas lrerclut en irrrlrortt\nc:ia ni en

actualital. \i 1'errrlrlec rrrorrr,lial cle cluaiqucs lerrgus na-
c'ionalas. ni krs progrèsses clirrs 1as tecnicas ck: corrurrric::r-

cion. rri la rlescobèrta cle uretôc1es novt)ls cl'crrst:nhruuerits
t1e las lcngas. probablc clue rea,lizaràn pa. rtit t'str's lrlirr-
cipris cgte corrsi(lcrarn essencials per Ltn ôrrh'c lrrrgiiistic:
jrrst c efic:aç.

1. Democracia Un sistèrna dc t:otrr.rtrir:ll iorr

La Manifesto de Prago
Tt'Lr, doklnrtr:rtto lo,n,ôr,t,a ekde lu 81a LII{ en Pr-att,a

de '96 bone 'prezerttus la uidpunktort, de la esper'-

a,rt,t'i,,sto1 ytri ltngual y.trr-tbk:.rrLr,t1. Gt 0ts rt,un rice-
uis 12 [)()0 subsk'rzltoln ôe IJEA*). Jen 0i un,rta.fo je

trad,rrÀr,to, ol;c:'rianen Jon: d,e. Srrqt GRANtoR.

iVi,, a,n,o.'j de l,ct, tu,trnortda rrtouadct ytctr la f)roqre-
s'iqo de esltrturr,to. dtrektas t:'i-tiun nta'ni,.feston al
t'ru;j rr:gistarol . i,n,ternacial orqantzol ka1 homoj de

bctna t;olo. tlekl,a,r'ct,,s n,i,an,intencon firm,uol,e pl,u,l,a,-

bori por La ct:lo,'j t'i,-tte esprt,rrttta.'1, l;of i,rr,u'i,ta,s î:'i,rut

unlu,opon orgo,ntzu.jort kctl hornort aligt o,l, r'r,i,o, strr:-
bado.

Lan,ôtta ert 188'/ bi,el proleA:to dt hr:lplinquo pot'
'i,rr,tertr,ct,r:io L:ornrrntkado, ka1 rapide euol,uli,nto. t:n,

u'i'uoytlrtt,u,rt,. tr,u,a,n,r:ori, ôan l'in.quon. espera,rt,to .'j u,rn,

Lle pl'i oL lrtrcen,to fu,nkc:i,as por llunligt lt,nrrt,o1n,

tru,rt,s l,inqtol ka1 kulttu'a1 Ltarol . Irtterterrt,yte la
c.elo'j dt: !1ttL1 paru-tlantol rt,e 7terd,'i,.; qro,'uc(:oTL Ji:0,'j

u,l;trt,a,l,cc:on. Nel; la tu,tnton,cla rtzud,o dr: l;el,l,;o,'1

It,n,quo1. rtel;'proqreso'j r:rt Lu l;orrttt,n,'i,l;u,rl,-te.l;rt'i.l';o.

rttl; la rrrall,:ouro d,e rt,ouo,.j rnet,orLo.l rlr l'i,nq'uo-

't,'rtstlrttoclo L:r:r',4o,irt,e rcaltqos 1t:rr,rt,'jrt Strt,rt,r:'i,pct1n,. l;r,-

uJn nt kc»t-ci(Lera,s t:..sr,n,ca,i ;Stor jrLstrL ko1 eJtl;a l'i,rLquo,

ctrclo.

1. Dernokrati,o I{rtrrt,rr.n,i,À;:o. s'i,stern,o. l;'i,rt,

r, u . ,*-:t .,-t .r',.



8 Numerô 4 octobre f oktobro'98 - €sperantÔC

que de longa privilègia Ios uns e demanda als autres
qu'investiscan d'annadas de penas per aténher un nivèl
mens elevat de capacitat, es fondamentalament an-
tidemocratic. Amai l'esperanto) coma tota lenga, siâ
pas perfècte, es fôrça superior a tot rival dins 1o domeni
de Ia comunicacion mondiala egalitària.

Aflrmam que l'inegalitat lingüistica provôca una inegal-
itat de la comunicacion a totes lo nivèls, i comprés al
nivèl internacional. Sèm un movement per una comuni-
cacion democratica.

2. Educacion transnacionala * Cada lenga et-
nica es ligada a una cultura determinada e a una o mai
d'una nacion. Per exemple, los escolans qu'estridian
I'anglés estûdian la cultura, la geografia e ia politica
dels païses de lenga anglesa, mai que mai los USA e ia
Granda Bretanha. Los escolans qu'estridian I'esperanto
estridian un monde sens frontièras, dins lo qual cada
pais se presenta coma un ostal.

Afirmam que l'educacion per una lenga etnica quina que
siâ es ligada a una perspectiva mondiala determinada"
Sèm un movement per una educacion transnacionala.

3. Eficacitat pedagogica - Sol, un percentatge
pichon de los qu'estûdian una lenga estrangièra arriban
a la mestrejar. Uria aquisicion complèta de l'esperanto
es possibla amai d'un biais autodidacte. Divèrses es-

tudis an mostrat los efèctes propedeutics de l'esperanto
per i'aprendissatge d'autras lengas. Recomendan tan-
ben l'esperanto coma element central de corses per la
presa de consciéncia lingüistica dels escolans.

Afirmam que la dificultat de las lengas etnicas presen-
tarà totjorn un obstacle per fôrça escolans, que pasmens
tirariân profit de Ia coneissença d'una segonda lenga.
Sèm un movement per un ensenhament de lenga eficaç.

4. Plurilingüisme - La comunautat esperan-
tista es una de las raras comunautats lingüisticas a
l'escala mondiala dont Ios locutors son sens excepcion
bi- o pluri-lingues. Cadun de sos membres a acceptat lo
prètzfait d'aprene al mens una lenga estrangièra fins al
nivèl de la poder parlar. Plan sovent, aquô mena a Ia
coneissença e a I'amor de mantunas lengas e generala-
ment a un orizont personal mai vaste.

Afirmam que los membres de totas las lengas, grandas
e pichonas, deuriân dispausar d'una possibilitat reala
per s'apropriar una segonda lenga fins a un nivèl elevat
de comunicacion. Sèm un movement per balhar aquela
possibilitat.

5. Dreits lingüistics - Lo partatge inegal de
potença entre las lengas es un mejan per una insegu-
ritat lingüistica constanta, o una opression lingüistica
dirècta, dins una part granda dels abitants dei monde.

tutuiue pri,ui,legtas i,u1n, Ltnrnojn, sed postulas d,e

o,l,i,ct.1, ke i,lr, 'inuestu larojn da penoj por o,t'ingz

malytLt o,lto,n, gradon de kapablo, estas .fundamente
rn,aldemokrutia. Kuankam, kr,el ôzu linquo, es

peranto ne estas perfekta, §i ege sltperas ôirtn
rzualort en la sfero de egaleca tutmonda kctm,rr,-

nr,kado.

lV'i asertas, k,e lingua malegaleco sehuigas kornu"-

ni,kan malegalecctn 1r: ôiuj n'iueloj, tnkluztue de l,o,

in,ternacr,o, ntuelo. IVr, estas mouado Ttor dernol;ra,-

ti,a kornun'ikado.

2. Transnacia edulcado Ôl,u etna
Ir,nguo estas lzg'r,ta al d,ifi,nrta kulturo ko,j nac,i(ar)o.
Ekzemytle, la lernejano, k'iu studas la anglan, ler-
nas prx lo, lculturo, geografio kaj polit,tko de la
anglolrnguaj landoj. nrecipe IJsono kaj Britio. La
lernejan,o, ki,u, studas esperan,ton, lernas pri la
ntortdo sen l'intoj, en l;'iu ô't'u lan,tlo prezentt,§as kr,el

he1mo.

Ni asertas, ke la edukado yter iu, ajn etna l,inguo
estas Ligr,ta al difi,nr,to, perspekt'iuo pri la mondo.
lVd estas rnouatlo de transnacia edukado.

3. Pedagogia efikeco - lt{'urntalgranda
procentajo el ttul , l;'tuj stu,das Jrerrudo,n l,in,quon,

ekrno.stras §in. PLena 'posedo de esperanto eblas

eô yter- memstudodct. Dzuersal studol raportis pro-
pedeùtzkajn efikctjn al la lernado de aliaj linquo.1.

Oni, ctnkaii rekomendas esperanton kiel kerno,n,

eron en kursoj por la ltngua konsci'iqo d,e lerna,n,-

tol.

Nr, asertas, l;e la mcilfacileco de la etnaj linguoj
ôtam prezentos obstaklon por multal lernantol,
ki,u,j tam,en proJitus el la scio de dua ltnguo. ,^ü

estas rno'uadct por eJtka ltrtq'uo-tnstruado,

l. Plurlingueco - La esperanto-kom,rn'tu,nto

estas ltnu el rnal'mu,lta.j mondskalaj l'tnguoko-
mrtnurn.oj, kies y.nrolantol estas senesceytte du-
ari ytltnltn,qual . Ctu, komulmtmarlo a,kceptts l,rL

tasko'n lernr, al,menaù unu t'remdan, lznq'uon î1'ts

po,rola gro,do. À,,[ultokaze tto kondukas al la scr,o

de L;aj amo al pl,uraj l,tnguoj, kaj §enerale al pli
uasta persona hori,zonto.

|V'i a,sertas, l;e la onol de î:zrt1 ltnguoj, granda1 l;aj
rnalgro,ndaj, deuus dispont pri reala Sanco yto'r al-
proprtgi d,u,o,n li,nquon Qis alta komuntka nzuel,o.

N'i estas rno'uado por lo, pTo'uxzo tle t'tu ïan,co.

5. Lingaaj rajtoj - La malegala disdiuido
de potenco 'inter la li,nguoj estas recepto por kon-
stanta ltngua malsekureco, aù rekta l'ingua subpre-
mado ôe granda parto de la monda lo§antaro. En
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Dins la comunautat esperantista, Ios de lengas grandas e

pichonas, oficialas e non oficialas, se rescontran sus un
terren neutre, gràcias a la volontat reciprôca de com-
promés. IJn tal equilibri entre dreits lingüistics e re-
sponsabilitats ofris un precedent per promôure e eval-
uar d'autras solucions a l'inegalitat lingüistica e als con-
flictes lingüistics.

Afirmam que las diferencias considerablas de poténcia
entre las lengas minan las garantias, exprimidas dins
tant de documents internacionals, de tractament egal-
itari sens distincion de lenga. Sèm un movement pels
dreits lingüistics.

6. Diversitat lingüistica - Los govèrns na-
cionals tendon a considerar la granda diversitat de
lengas dins lo monde coma una barrièra a Ia comuni-
cacion e al progrès. Per la comunautat esperantista,
pasmens, la diversitat lingüistica es una constanta e

indispensabla sorsa de riquesa. Per consequent, cada
lenga, coma cada espècia viventa, es preciosa ja en se

mèma, e digna de proteccion e de sosten.

Afirmam que la politica de comunicacion e de progrès,
s'es pas basada sul respècte e sul sosten de totas las
lengas, condamna a môrt la màger part de las lengas del
monde. Sèm un movement per la diversitat lingüistica.

7. Emancipacion umana - Tota ienga libèra e

empresona, en donant a los que la coneisson lo poder de
comunicar entre eles, e en empachant Ia comunicacion
ambe los autres. Planificat coma mejan de comunica-
cion universal, l'esperanto es un dels grands projèctes
de l'emancipacion umana que foncionan - projècte per
permetre a cada ôme de prene part coma individü a
la comunautat umana, ambe de racinas fermas dins sa
cultura locala e dins son identitat lingüistica) mas sens

n'èsser limitat.
Afirmam que l'usatge exclusiu de las lengas na,cionalas
establis inevitablament de barrièras a la liberacion de
1'expression, de la comunicacion e de l'associacion. Sèm
un movement per I'emancipacion humana.

la esperanto-lçomunumo la anoj de li,nguoj grandaj
kaj malgrandaj, ofi,cialaj kaj neofi.c,ialaj, kunue-
nas sur neùtrala tereno, dank' al la rec,iproka uolo
komprom'isi. Tia ekuilibro inter li,nguaj rajtoj kaj
respondecoj liueras precedencon por euolu,igi kaj
pri,taks'i aliajn soluojn al la lingua malegaleco kaj
linguaj konffiktoj.

N'i asertas, ke la uastaj potencodiferencoj 'inter
la'li,nguoj subfosas la garantiojn esprim,itajn en
ti,om da internac,iaj dokumentoj, de egaleca trak-
tado send'istinge pri la linguo. Ni estas mouad,o
por linguaj rajtoj.

6. Lingua diaerseco - La naciaj reg-
istaroj emas kons'ideri, la grandan d,iuersecon de
linguoj en la mondo k,iel baron al komunrkado kaj
e,Lolu'igo. Por la esperanto-koïnunl-tmo, tamen, la
ltngua d'iuerseco estas konstanta haj nemalhauebla

fonto de riôeco. Sekue, ôiul,inguo, kiel ôiuu,iuajos-
pec'io, estas ualora jam pro s,i mem kaj i,nda je
protektado kaj subtenado.

Ni asertas, ke la politi,ko de komun,ikado kaj
euolu'igo, se §'i ne estas baz,ita sur respekto al kaj
subteno de ôi,uj linguoj, kondamnas al formorto
la plr,multon de la li,nguoj de la mondo. N,i estas
mouado por l'ingua d,iuerseco.

7. Homa emancipi§o - Ôru li,nguo li,beri,-
gas kaj malliberi,gas s,iajn anojn, donante al ili la
pouon komuni,ki inter si, barante la komun,ikadon
kun ali,aj. Plani,ta k,iel un,iuersala komun,ik,ilo, es-
peranto estas unu el la grandaj funkctantaj pro-
jektoj de la homa emancr,pi§o - projekto por ebli.g,i

al ôiu homo partopreni ki,el indi,ui,duo en la homa
komunumo, kun firmaj rad,ikoj t.e sia lolca kultura
kaj lingua 'identeco, sed ne limig,ite de ilr..

Ni, 0"serte,-q, ke l,o, ek.skl'u,z'Lua rt,zod,o de rt o ( itt r

I'inguol n,eeu'iteble. strtrigas bo,ro;jrr, ol la liberecol de

s'inesprtrnad,o, kornu,n'i,kado ka1 usocti,Qo. ltli estas
mouado pctr la homa entancipiQo.

Le manescrich
Esterèla davala l'escalièr. Çô prumièr vesi sas cambas,
longas, finas, que sabi tan agradivament caudas. Tampi
le mèu libre. Sa camisa blanca, que dessina polidament
las sieunas popas drudas, parèis. S'arresta un momen-
ton atal, segurament a me fintar. Un pas de mai, e Ia
vesi tota sorisenta, sa cara amb aquel agach subtil, que
me fa virar le cap. Ten sas mans misteriosament darrièr
l'esquina. Semblariâ que m'amaga quicôm.

La rnanskribaîo
Esterèla suben'iras la Stuparon. Unue mi, ui,das

Si,ajn gambojn, longajn, fajnajn, kiujn mi scias
tiom agrable uarmaj. Mi fermas mian libron. Sia
ô.ernizo blanka, kiu bele aperigas Siajn mamojn fir-
majn, aperas. Si holtas momenton t,iel, certe m,in
rigard,ante. Pl'ia païo, kaj mi S,in ui,das tute rt.de-

tante, ïia ar,za§o de ti,u rigardo subtila, hi,u turni,-
gas mian kapon. Si terat s,ialn manojn m,istere
malantaù la dorso, Sajne kasas ton.

octobrc f oA;tobro '98 I
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« Eri al granièr, me fa, e i trapèri aquô. » Me para tri-
omfalament jol nag un papièr jaunàs, emplenat d'una
escritura a la man, coma aquô se fasquèt sovent,

autriscôps. << Es una lenga estranha, contunha, que

compreni pas. >> Aprèp l'aver analisat un moment Ii
tôrni: << Te sovenes de Mirelha ? Sembla que le Mistrai
a l'epôca escriviâ pas coma nautris. I aviâ un exemple

dins le libre e me sembla similari a-n-aquô. >> « Mas

compreni pas, sembia pas l'occitan ! » Li preni la man,
per la tirar a ieu, mas la sieuna excitacion ven eviden-
tament del papièr.

« l\,{'en vau véser le Jacme, que sap tot. Venes ? » ajusta
sus un ton que me daissa pas la causida. Après cinc
menutas dins una bula portaira, dintrèm al sèu ostal
que, coma tantes côps, sentis a caulet. Una saludacion
rapida e ja li môstra son tresôr. << Conèisses ? Ven del
granièr. » Tot mut l'estudia longament, avans de Ievar
le cap. « N1[e fa pensar a un amic vièlh, del nôrd. Fa

de desenats d'annadas que l'ausiguèri parlar un quicôm
que dison le patoès. L'anèm televidar. >>

S'aprôcha de la paret vesenta e exprima son desir.
Esperèm un moment avans qu'un vièlh, qu'estimi de

120 ans, parèis. Jacme nos presenta, l'autre se sona
William. Coma esrde Picardia e sap pas l'occitan, par-
lèm en esperanto. Esterèla li para Ie papièr que legis

atentivament. Rogis un pauc e vôl pas trôp s'esprimir.
Jacme li rapela le dialôg qu'ausiguèt mas William sem-

bla geinat.

Pauc a pauc s')escaudis e comença de contar , « Ôc,
fa mai de trenta ans qu'ausiguèri pas mai Ie patoès,

coma diguèrem. De fait erà un abarrejadfs de latin e

d'alemand, una fôrma arcaica de f inglés. La mieuna
menina le parlava sovent, e me diguèt, que quand èra
jova, le patoès se parlava pas solament a la campanha,
mas quitament dins las vilas. Ai pas viscut aquô. Fôra
l'ostal Ie mai sovent se parlava inglês, que desempuèi
fôrça temps a completament remplaçat le patoès. Del
temps qu'ôm començava d'emplegar internacionalament
l'esperanto nos diguèron qu'ôm aviâ pas mai besonh de

passar a l'inglés, mas le processûs èra ja trôp avançat.

Avèm pas agut aqui una identitat fôrta coma vosautris
occitans.

Le papièr aqui fa aiusion a causas, que n'avèm pas mai
besonh desempuèi fôrça temps. Les ômes e femnas de

l'edat primitiva se toquèron salament, prenguèron un
plaser a-n-aquô, que lor balhèt de malautias tarriblas.
De milions ne moriguèron. Quina epôca ! » Nos fa un
agach degostat, clina sornament le cap e disparèis de Ia
paret. L'Esterèla me ris. Lèu daissèm le Jacme plantat
aqui e nos passejam de longa d'un pas leugièr jol sorelh

,,Md estis s'ub La tegmento," 3t d'iras, ,,kaj tie trou't,s

tir-tn." S'r, tenas trrumfe su,b mian nazon JTauan pa-

peron, plen,i,g'itan de nr,anskrzbct, k'iel onz faris ofte,

antaùlonqe. ,.Estas stranga lzn,guo," 3t do,ùr'igas,

,,k'iun mt, ne kornprenas." Post rnomenta analt,zo

mi, 'res'ponrlo, ,,Ôu ui rnemoras prr, Mr,relh.a? Sa1-

nas ke l\[r,stral s'iatemqte ne skrr,bts ktel rti. Estis
ekzemplo en la libro kaj §i, sirn'ilas al tto." ,,Setl,

mr rt,e: lcomprerùas, ne Sajnas okc'itane!" l,rlz prr:rtas

ï'ian mo,rr,orl, por Sr,rr, tiri al md, sed S'ia ekscitt§o
eui,dentc: ue'no,s de la papero.

.,1,[i iras uztl'i Jacme, kiu scias ôion. Cu ur, ku,-

ni,ras?" 3'i aldctnas yter- tono, kiu ne lasas al m't

elekteblon. Post kui,n, mi,nu,toj en port'igct, globo,

nd en'iras lian dornon. ktu, ki,el ti,orn o.fte, odor-as

bras'ikon. Sulutct rapida kaj larn 3'i rnontr-as al li
sdan trezoro'n. ,,Cu ui konas? G'i ,erros de sub

la tegrnento." li['ute li, studas §in longe, o,rttaù ol
katrtl,eui,. ,,G'i pensigas rni,n al delonqa antiko, el

la n,ordo. Art,ta'[t, jardekol rrti aùdi,s l'in, paroli ton
nomtta linguaôo. Ni, tr:leuidu li,n."

Li alprokszmlt§as la uidrrL'uron l;o"j esy.,rirnas siurL

dez'iron. N? atr:ndas rnontert,tctn, o,n,to,ü ol
ntall'urtrtlo, k'iun, mi, su,pozas 120 1o.ro,Qar';. aperas.

Jacme nin prezertto,s, la aLia norni,Qas \ÿtll,zam,.

Ôar l'i estas el Pikardujo ko1 rte sc'ias la cthc.ita,-

nan, ni, po,rolas esperante. Esterèla donas al lz la
paperon ki,un li legas atente. Li ru§i§etas kaj rte

uol,o,s s'in, espri'mi. ,lacme memoriqas al l't la dtol-
ogon k'iun li io,m aùdis, sed Willi,am, Sajn,as §enr,ta.

Iorn post iom l't, uarrnz§as kaj kornenco,s rakont'i:

,,,1r:s, jam de trtli ol trtdek jarol mi ne: plu, aiid'is
la lingua,ôon, kt,el nz d,r,rzs. Fal;te esl,i,s m,iksct,jo

'inter lo, Latl,na kaj la germana,. arlî,ai,ku t'ormo de la

angla. Mi,o, o,u'i,n,o §i,n ot'te parol,i,s, l;a1 clzrts al m,i.

ke kr,arn 3't, estts luna, la linguaôo parolt§ts rle n:tLt'

en la k;am.po,ro, -"ed, eô enurbe. A,[i ne spertis t'ion.

Eksterdome ple.j ot'te oni, po,rctlis angLe. l;zu jam
delonqe kornpl,ete preni,s l,o, lokon de la linguaôo.

Kiam n,i, korr,r:nc:is tn,ternac:ie paroli esperan,ton,

oni dz'rts al nt, ke ni ne plu, bezctnis tro,nsi,r"i al la
o,ngla, serJ la procezo jam tro antaùen, trt,ntis. Ôt,-

tie 'ni ne haut,s f r rtan 'identecon ki,el ui, okcitanoj.

Ci pop"ro olu,das afero1n,, kiujn ni 1a,m de.longe

ne plu br:zonas. La u'iro1 kaj uirirrctj de la epol;o

przmr,ti,'ua szn tu.iis rnalltur-e, tr,el, trou'i,s plezw'on.
kuanl;am, tio don'is al, ili, tr:rtn'ajn rn,o,lsano,1n. M'il-
i,ono1 tzel, mortis. Kia epoko!" Lt rtgarcLas n'in

neeme, kopkli,nos mal§o1e kaj malopero,.s de la
m,'u,ro. Esteri:la rido,s aL mt. Baldaù ni, lasas

Jac'me stari, tie ko,j promt:no,s longe ytr:r rn,al,ytr:.zaj
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caud abans de tornar a l'ostal. païoj sub la uarmega suno antaù ol re.iri hejmen.
La nuèit tomba. Bsterèla, la sabi a ieu, ia sentissi, Nokti§as. M,i sc,ias ke Esterèla estas por m,i, sen-
que me vÔI. Es pas de creire, mas me sap far de tas ke 3'i uolas m,in. Ne kredeblas, sed 3i kapablas
sensacions tan pariablablas a las que me fa Ie Sexo- fari al m,i sentojn tiom si,mi,lajn al tzuj, hi,ujn faras
mat, e de côps encara mai doças. Quand la coneguèri, la Seksomato, kaj foje eô pli dolôajn. Kiam mi
m'aprenguèt unas tecnicas taoistas, chinesas vièlhas de ekkonis iin, Si,,instruis al mi telînikojn tao,ismajn,
milierats d'annadas. Ne parli a digris, mas es mai fôrta ôinajn malnouajn de jarmiloj. Pri tio m,i parolas
que le Cyberfuck, utis american vendut çaquelà coma al neniu, sed estas pti forte of ta Ciberfi,kilo, i,lo
la darrièra perfeccion del desir uman. La desvestissi, e usonal tamen uendata ki,el ta lasta perfekti,go d,e la
daissi mos dets e ma lenga explorar totis les recantons deziro homa. Àtli senuest,igas }in kaj lasas mi,ajn
del sèu côrs. La doçor de sa pel me fa tornar aquelis fingrojn kaj mian langon esplori ôiujn anguletojn
mots estranhs e imprononçables dins aquel patoès môrt, de ii,a korpo. La dolôeco de ii.a haùto reuenlgas
del papièr vièih : al mi, tiujn uortojn strangajn kaj neprononceblajn

en t,iu morta l,inguaôo, de la rnalnoua papero:
Cet amour, loin de s'éteindre comme il l'espérait, frt des progrès rapides. Elle est folle, il est vrai, se
disait-i), en est-elle moias adora.ble ? trst-il po-ssible el'être plus jolie ? To,tt (:e que la civilisation Ia plus
élégante peut présenter de vifs plaisrrs n'était-il pas réuni comme à l'envi chez mademoiselle de La Mole ?

Ces sourænirs de bonheur passé s'emparaient de Julien, et détruisaient rapidement tout l'ouvrage de la
raison. Daniel PFtrrRrtrR, iulhet I iulio 2137

Corrièr Leteroj
Brave amic.

Uèi ai recebut Io numèro tres d'tsperantÔC.Te'n benastrugui. Dins la primièra pagina nos demandas, als
legeires, que t'indiquem la grandor de la camiseta: cresi qu'ai besonh d'una coma la tieuna.
L'Onze de Seternbre, la fèsta nacionala de Catalonha, trobèri a Barcelona un jove qu'en 1g96 anèt a l'Escôla
Occitana d'Estiu, que me diguèt que vos vegèretz en Austràlia.
Ndalastrosarnent, çô qu'as escrit dins la darrièra pagina d'tsperant§C sus los côclis de 1a pôsta o desconèis-
son, oire los Franceses, los trspanhôls. Nagaire un emplegat me reprimandèt perque n'escriviâi que 1o côdi
del « pais » dins mos enviaments a Occitània ; o fasiâi, mai que mai, per brembar pas a mos amics Occitans
lo nom de I'empèri qu'escana lor nacion desempuèi tants de sègles.

Mai qu'aja de corrièr electronic, se t'es possible m'agradariâ de contunhar recebent €sperant§ç coma ara,
qu'atal ne pôdi far publicitat mai aisidament.

Al côp que ven, Joan Vells i Jui,rô

Estimata,

Mi uolas dankt' uin, pri, t'iu bu"lteno. kiun mi plenrre legas. Ankaù plezure mi legis Magali cle Frecleric
MISTRAL. Sed, ki'al ui ne skribzs §in laù la lt[istrala skribmaniero (ekz.,,ma tar]t amado ... aquesto aubado
dei tambourin e dei vioioun') ? Se iu proponus al ui tekston laù la mistrala skrrbmaniero, ôr,r ui g1n shTibys
laù la okcitan.a?

Atentu! Estas nur k'ialo, ne atako! Mi tro malïatts la leteron de sinjoro CoLNEy, m,i ne uolas same fari.
Gis, amike! Bernard BrcoriNor, Caromb
N.d-|.r.: La demando mrn m'irigas. La tuta €sperant§ç estas en klasika okcr,tana skribmaniero. Ke en la
tempo de A,[tsrn,qL on'i ne uz'is t'iun skrtbmanteron sed francdeuenan, m,i sc,ias, kaj eô ke la fama aùtoro
prcuis gin unuectgi. Sed tio ne estas ttalo hodiaù. kiam la tutlande komprenebkt oriq,ina trobad,ora skrtbo
estas denoue plejparte uzata, ion prezenti en la patoès-sfrribo legebla nur por konantoj de kal la frarr,ca
kaj la uzata dialekto. Cetere alta skribsr,stemo tute ne implicas malsaman linguon ki,el muLtaj prouencarloJ
pretendemas. La ôi'-ekzempla prouenca estas la d,talelcto plej sirnila al la languedoka. i

I
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Cortetas
SEREG*) - Resal sud-oest europèu de joves es-

perantistas es un grop de joves interessats per las lengas
minorisadas d'Occitania, del Pais Basc, Galiça e le reste

de l'Espanha e del Portugal. Avèm montat al congrès

d'esperanto una lista d'adreiças electronicas per discu-
tar I'avançament de l'esperanto dins aqueias regions.

Qntalx) - Prononciats coma un formatge occitan,
son un grop alemand que cantàvon ja l'edat mejana en

'93 avans qu'èra a la môda. N{as la musica anciana es

pas solament presentada ambe instuments vièlhs, mas
modernes tanben. La musica es una simbiôsa unenca,
mas estilisticament richa, entre l'electronica e las basas

medievalas. Es cantada amb la votz clara e nauta plan
nnlida .lp §vreh Lps textes SCn en latin o en r.ièlh ale-uu r.rrurr. lrr

mand. E, coma cal, avèm sus doas discas sièis cançons
dels trobadors les mai grands, cantadas dins un occi-
tan pian prononciat. Domatge que les textes, e de côps

f indicacion de i'autor, màncon.

Notoj
SEREG*) - Sud-okcidenta Eùropa Reto de

Esperantistaj Gejunuloj estas noua kunueno de

gejunuloj 'interesataj per la malplimultecaj li,nguoj

de Okci,tanujo, Eùskujo, Galegujo, cetera H'is-
panujo, kaj Portugalujo. Oni starigts dum la UK
retpoStan adresliston por di,skuti kunlaboradon kaj
di,suastigadon de esperanto en tiuj regi,onoj.

Qntalx) - Prononcata ki,el okcitana froma§o
fkantall, 0i estas gerrnl,na grupo ki,u kanti,s

mezepokajojn jam en '93 antaù, t'ies enmod'i§o.
Sed la malnouega muz'ilco ltrezent'i§as ne nur [)er
epokaj 'instrumentoj, sed ankaù modernaj. La
muz'iko estas s'imbiozo tlnLt,eca, sed sttle riôa,'inter
la elektroni,ka kaj mezepokaj bazoj. Gi kanti§as
pere de la lclara kaj alta aoto bela de SEralt,. Lu
tekstoj estas lat'inaj aù, mezaltgermanaj. Kaj, k'iel

estu, n'i hauas sur du di,skoj ses kantojn de la plej
grandaj trobadoroj, kantitaj en bone prononcita
okc'itana. Malfeli.ôe la tekstoj, kaj kelkfoje la
aù,torindi,ko, mankas.

x) Adreiças_
Comitat Internacional per las Libertats Etnicas
fnternacia Komitato por Etnaj Liberecoj (IKEL)
lm Rômerfeld 44

D-52249 Eschweiler

Qntal
Chrom Records GmbH
\Vestermühlstra8e 26

D-80469 Ntlünchen
00491891202 394-50
www.ch rom.de/ba nds/q nt_ home_d. htm I

www.ma nasti rbaroue.de/qnta l/qntal. htm
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asoc'io. Gi pubtiki§a,s neregule laù la artikoloj, kiujn
u'i skribas. Aùtoroj aperos en staj skribmanieroj. Ili, ne estas pagato,j. Nome subskri,bi,taj artikoloj ne

necese reprezentas la opinion d,e la asoc'io. Clu parto pouas esti, republi,ki,gota kun klara fonti,ndi,ko. La
enhauo de la TTT eldono estas tute sama. Diskonigu kaj cirkuligu uian informilon plej eble!
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